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 مقدمه مترجم

@@@@éßý��ë@�a@paìÜ�–ë@µ�È»c@Õöý©a@‹i‡ß@LµšŠþaë@paìà�Ûa@âìîÓ@µ¾bÈÛa@lŠ@�@‡à¨a
@@ï�Ûg@æb�yhi@áèÈjm@åßë@µÈ»c@òibz—Ûa@‹öb�ë@Ý×@Þeë@µÜ�‹¾aë@õbîjãþa@‹öb�ë@‡à«@bäîjã@ïÜÇ

âìí@åí‡Ûa  @Z‡Èibßc  

كتاب حاضر (اربعون نووي) نام دارد كـه شـامل چهـل و دو حـديث ميباشـد و مؤلـف آن امـام        

  محيالدين ابو زكريا يحيي بن شرف نووي است.

هر حديثي از اين احاديث، قاعده بزرگي از قواعد اسلام به شمار ميرود و علما گفته اند كه مدار 

م بر اين احاديث استوار اسـت، ناگفتـه نمانـد كـه امـام نـووي       كلي اسلام، يا نصف، يا يك سوم اسلا

رحمت االله عليه بر خود لازم دانست كه بيشتر احاديث اين كتاب را از معتبرترين و صحيح تـرين آن  

ها بر گزيند، و همچنين يادآور شويم كه اسناد احاديث، حذف شده تا حفظ كردن آن ها آسان شود 

؛ بنابر اين هركس پيروزي و كاميابي آخرت را ميخواهد بايستي احاديثي و فايده آن به همگان برسد 

  كه در برگيرنده امور مهم دين و طاعات است را بداند و به آن عمل كند.

اميد است خداوند ترجمه اين كتاب را فقط براي رضا و خشنودي خود بداند و نيز پسـند خـاطر   

  ير بيبهره نسازند.خوانندگان محترم واقع شود تا ما را از دعاي خ

  وصلي االله علي محمد وآله وصحبه.

  اسحق بن عبداالله دبيري: 

  هـ . ق ١٤٢١رياض ـ ذي حجه / 

  هـ . ش١٣٧٩اسفند /  برابر با

   

�   �   �   
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  )1حديث (

روايت است كه گفت: شنيدم كه پيامبر  �از اميرالمؤمنين ابي حفص عمر بن خطاب 
ــاَ لِكُــل امْــرِئٍ مَــا نَـــوَي، فَمَــنْ  ي ـَ ����رَسُــولَ االلهِ  ميفرمـود:  �خدا  تِ وَإنميــامَــا الأَعْمَــالُ باِلنقُــولُ: (إن

هَا أَوِ امْــرَأَةٍ كَانــَتْ هِجْرَتــُهُ إِلــَي االلهِ وَرَسُــولهِِ فَهِجْرَتــُهُ إِلــَي االلهِ وَرَسُــولِهِ، وَمَــنْ كَانــَتْ هِجْرَتــُهُ لــِدُنْياَ يُصِــيْب ـُ
ثِينَ أبَو عَبْدِ االلهِ محَُمدُ بـْنُ إِسمَْاعِيْـلَ بـْنِ إبْــراَهِيمَ بـْنِ لَي مَا هَاجَرَ إِلَيْه). يَـنْكِحُهَا فَهِجْرَتهُُ إِ  رَوَاهُ إمَامَا الْمُحَد

ابوُريِ فيِ صَـحِيْحَيْهِمَا سِـالْمُغِيرةَِ بْنِ بَـرْدِزْبهَْ البُخَاريِ وَأبَوُ الحُْسَينِْ مُسْلِمُ بْنُ الحَْجاجِ بْنِ مُسْلِمٍ الْقُشَيرِْي النـيْ 
  اللذَيْنِ همُاَ أَصَح الْكُتُبِ الْمُصَنـفَةِ.

همانا اعمال و كردار به نيت بستگي دارد، و هركس از كردارش به اندازه نيـتش اجـر و   
ثواب ميبرد، پس كسي كه هجرت و انتقال او به مدينه به سوي خدا و پيامبر بوده باشد، اين 

ا و پيامبر اوست، و هركس هجرتش بـه خـاطر مـال دنيـا باشـد و يـا بـه        هجرت به سوي خد
خاطر زني كه بخواهد با او ازدواج كند، اهميـت هجـرت او برابـر بـا همـين قصـد و همـت        

  اوست.

   

  )2حديث (

نَمَــا نَحْــنُ جُلــُوسٌ عِنْــدَ رَسُــولِ  روايت است كـه گفـت:   �همچنين از عمر بن خطاب  (بَـيـْ
ــعْرِ، لا يُـــرَي عَلَيْــهِ أَثَـــرُ ذَاتَ يَـوْمٍ  ����االله  يَابِ، شَدِيدُ سَــوَادِ الش نَا رجَُلٌ شَدِيدُ بَـيَاضِ الثـ ، إذْ طَلَعَ عَلَيـْ

 بِيي جَلَسَ إلَي النا أحَدٌ، حَتفَرِ، وَلا يَـعْرفُِهُ مِنيْــهِ عَلَــي ����السيْهِ إلــَي ركُْبَتـَيْــهِ، وَوَضَــعَ كَف ، فأََسْنَدَ ركُْبَتـَ
: (الإِسْــلامَُ أَنْ تَشْــهَدَ أَنْ لاَ إِلــهَ ����ذَيْهِ، وَقَالَ: ياَ مُحَمدُ، أخْبِرْنِي عَنْ الإسْلامَِ. فَـقَــالَ رَسُــولُ االلهِ فَخِ 

ـــؤْتِيَ الزكَـــاةَ، وَتَصُـــومَ رَمَضَـــانَ، وَتَحُـــج الْ  ـــلاَةَ، وَتُـ ـــداً رَسُـــولُ االلهِ، وَتُقِـــيمَ الص مُحَم إِن  بَيـــتَ إِلاَ االلهُ وَأَن
قهُُ. قاَلَ: فأََخْبِرْنِي عَــنِ الإِيْمَــ نَا لَهُ يَسْألَُهُ وَيُصَد انِ، قــَالَ: اسْتَطَعْتَ إِليَْهِ سَبِيلاً). قاَلَ: صَدَقْتَ، فَـعَجِبـْ

رهِِ وَشَرهِ). قــَالَ: صَــدَقْتَ، (أَنْ تُـؤْمِنَ باِاللهِ، وَمَلائَِكَتِهِ، وكَُتُبِهِ، وَرُسُلِهِ، وَالْيـَوْمِ الآخِرِ، وَتُـؤْمِنَ بِالْقَدَرِ خَيْ 
ــرَاهُ فإَِنــهُ يَـــ ــرَاهُ، فــَإِنْ لــَمْ تَكُــنْ تَـ رَاكَ). قــَالَ: قَالَ: فأََخْبِرْنِي عَنِ الإِحْسَــانِ. قــَالَ: (أَنْ تَـعْبــُدَ االلهَ كَأنَــكَ تَـ

هَا بأَِعْلَمَ مِنَ ال سائِلِ). قاَلَ: فَأَخْبِرْنِي عَنْ أَمَاراَتِهَا، قاَلَ: فَأَخْبِرْنِي عَنِ الساعَةِ، قَالَ: مَا الْمَسْؤُولُ عَنـْ
يَــ ــاءِ يَـتَطــَاوَلُونَ فِــي الْبـُنـْ ــرَي الْحُفَــاةَ الْعُــرَاةَ الْعَالــَةَ رعَِــاءَ الش انِ). ثــُم انْطَلَــقَ (أَنْ تَلِــدَ الأمََــةُ ربَـتـَهَــا، وَأَنْ تَـ
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لَبِثْتُ مَلِيا ثمُ قاَلَ: (ياَ عُمَرُ أتََدْ  رِي مَنِ السائِلُ؟ قُـلْتُ: االلهُ وَرَسُولهُُ أَعْلَمُ، قاَلَ: (فَإِنهُ جِبْريِــْلُ أتَــَاكُمْ فَـ
نَكُمْ).رَوَاهُ مُسْلِمٌ).   يُـعَلمُكُمْ دِيْـ

نشسته بوديم، مردي بر ما وارد شد كه جامه او بسيار سـفيد   �روزي ما نزد پيامبر اكرم 
از ما او را نميشناخت، و هيچ اثـر سـفر بـر او نبـود      بود، و موهاي سرش بسيار سياه، و كسي

نشست، و دو زانوي خود را به  �كه بگوييم از جايي دور آمده است، تا اين كه نزد پيامبر 
نهـاد، وگفـت: اي    �چسباند، و دو دسـتش را بـر دو ران آن حضـرت     �دو زانوي پيامبر 

  محمد! مرا از اسلام خبر ده.

سلام عبارت است از ايـن كـه گـواهي دهـي و يقـين داشـته       در پاسخ فرمود: ا �پيامبر 
باشي، معبودي به حق جز خداي يكتا نيست، و آن كـه محمـد فرسـتاده خداسـت، و بـر پـا       
بداري نماز را، و زكات بدهي، و روزه [مـاه مبـارك] رمضـان بگيـري، و حـج خانـه خــدا        

  داشته باشي. كني، اگر توانايي بدني و مالي و توشه راه و وسيله اي براي سفر

  آن مرد گفت: راست گفتي.

ما به شگفت آمديم كـه از رسـول اكـرم سـؤال ميكنـد (در حـالي كـه سـؤال، علامـت          
ندانستن است) و تصديق مينمايد (در حالي كه تصديق نشانه دانستن است). گفت: پس مـرا  

نگي از ايمان خبر ده، حضرت فرمود: ايمان عبارت است از اين كـه ايمـان بيـاوري بـه يگـا     
خدا (در ذات و صفات و افعالش كه هيچ شريكي ندارد)، و ايمان بياوري به فرشتگان خدا 
(كه پيام رسانان ميان خدا و پيامبران هستند)، و ايمان بياوري به پيامــبران خــدا (كـه بـراي     
راهنمايي بشـر فرستاده شده اند)، و ايمان بياوري به روز قيامت(و آن چه شـامل آن ميشـود   

اي اعمال و حساب و بهشت و دوزخ)، و ايمان بياوري به سرنوشت؛ (يعني تقدير)، و از جز
  ايمان بياوري به خير و شر آن.

  آن مرد گفت: راست گفتي.

گفت: مرا از احسان و نيكوكاري خبر ده، فرمود: نيكوكاري عبارتسـت از اينكـه چنـان    
يني، يقين بدار كه او تـو را ميبينـد.   خدا را بندگي كني گويا او را ميبيني، و اگر تو او را نميب

گفت مرا از روز قيامت خبـر ده، فرمـود: پرسـيده شـده (در ايـن مسـأله) دانـاتر از پرسـنده         
نيست، آن مرد گفت: پس مرا از نشانه هاي قيامت باخبر ساز، فرمود: آنكه كنيـز آقـايش را   

بدانند). و آنكـه پـا و تـن    بزايد، (يعني مادران را خوار و حقير شمارند و خود را آقاي مادر 
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برهنگــان بينــوا، و چوپــان گوســفندان را ببينــي كــه بــه برافراشــتن كــاخ (و زيــاده روي در  
فرمـود: اي   �ساختمان) بپردازند. پس آن مرد رفت، و مـن چنـدي نشسـتم، و آنحضـرت     

عمر! ميداني كه سؤال كننده چه كسي بود؟ گفتم: خدا و رسول خدا بهتر داننـد، فرمـود: او   
  ريل بود، كه آمده بود (تا با پرسش و پاسخ كردنش) دينتان را به شما بياموزد.جب

      

  )3حديث (

از ابي عبدالرحمن عبداالله بن عمر بن خطاب رضي االله عنهما روايت اسـت كـه گفـت:    
وَأَن مُحَمــداً (بنُِيَ الإِسْلامَُ عَلَــي خَمْــسٍ: شَــهَادَةِ أَنْ لاَ إلــهَ إِلا االلهُ ميفرمود:  �شنيدم رسول اكرم 

يْتِ، وَصَوْمِ رمََضَانَ).  تَاءِ الزكَاةِ، وَحَج الْبـَ   رَوَاهُ البُخَاريِ وَمُسْلِمٌ.رَسُولُ االلهِ، وَإقاَمِ الصلاَةِ، وَإيْـ

  اسلام بر پنج قاعده بنا شده است:

گواهي دادن به آن كه معبودي به حق نيسـت مگـر خـداي يكتـا، و گـواهي بـه آن كـه        
پيامبر خـداست، و بر پا داشتن نماز، و دادن زكات، و قصــد خانـه خـدا     �ت محمد حضر

  براي اداي حج، و روزه داشتن در [ماه مبارك] رمضان.

    
   

  )4حديث (

برِ راسـتگو و  روايـت اسـت كـه گفـت: پيـام      �از ابي عبدالرحمن عبداالله بـن مسـعود   
(إِن أَحَــدكَُمْ يُجْمَــعُ خَلْقُــهُ فِــي بَطــْنِ أُمــهِ أَربْعَِــيْنَ يَـوْمــاً نُطْفَــةً، راستگو دانسته شده به ما خبر داد كه: 

فُخُ  ــنـْ يـَ ــلَ ذَلِــكَ، ثــُم يَكُــونُ مُضْــغَةً مِثْــلَ ذَلِــكَ، ثــُم يُـرْسَــلُ إِلَيْــهِ الْمَلَــكُ فَـ ــهِ الــروحَ ثــُم يَكُــونُ عَلَقَــةً مِثْ فِيْ
ــهِ، وَشَــقِي أَوْسَــعِيْدٌ. فَـــوَااللهِ الــذِي لاَ إِلــ ــهِ، وَأَجَلِــهِ، وَعَمَلِ ــاتٍ: بِكَتْــبِ رِزْقِ ــأَرْبعَِ كَلِمَ ــؤْمَرُ بِ ــرَهُ إِن وَيُـ هَ غَيـْ

 هَا إِلا نـَ نَهُ وَبَـيـْ عْمَلُ بِعَمَلِ أَهْلِ الْجَنةِ، حَتي مَا يَكُونَ بَـيـْ يـَعْمَــلُ أَحَدكَُمْ ليَـَ يَسْبِقُ عَلَيْــهِ الْكِتَــابُ فَـ ذِراَعٌ، فَـ
نَهُ وَ  نـَهَا إِلا ذِراَعٌ، بِعَمَلِ أَهْلِ النارِ فَـيَدْخُلُهَا، وَإِن أَحَدكَُمْ لَيـَعْمَلُ بِعَمَلِ أَهْلِ النارِ، حَتي مَا يَكُونَ بَـيـْ بَـيـْ

  رَوَاهُ الْبُخَاريِ وَمُسْلِمٌ.هْلِ الْجَنةِ فَـيَدْخُلُهَا). فَـيَسْبِقُ عَلَيْهِ الْكِتَابُ فَـيـَعْمَلُ بِعَمَلِ أَ 

در حقيقت، خلقت يكي از شما در شكم مـادرش چنـين انجـام ميگيـرد: چهـل روز بـه       
حالت نطفه است، پس از آن به پاره خوني تبديل ميشود به قدرِ همان زمان و مدت، سـپس  
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ت و زمـان. سـپس خـدايتعالي بـه سـوي او      به پاره گوشتي تبديل ميشود به اندازه همان مـد 
فرشته ميفرستد تا روح در آن بدمد و فرشته مأمور است به نوشـتن چهـار كلمـه: روزيـاش،     

  مدت عمرش، كردار و رفتارش، و اين كه بدبخت يا نيك بخت است.

پس سوگند به خدايي كه هيچ معبودي غيـرِ او بـه حـق نيسـت، همانـا يكـي از شـما بـه         
هل بهشت ميپردازد تـا آن كـه ميــان او ورسيــدن بــه بهشـت، فاصـله ـ اي         كردار و رفتار ا

نميماند مگر يك ذرع. در آن هنگام، سرنوشت و فرجام كردارش بر او پيشي ميگيـرد و بـه   
  عمل مردم دوزخي ميپردازد و پايان بد، سبب رفتنش به دوزخ ميگردد.

د تا آن كه ميان او و رسيدن بـه  و همانا يكي از شما به كردار و رفتار اهل دوزخ ميپرداز
دوزخ، فاصله اي نميماند مگر يك ذرع. در آن هنگام، سرنوشت بر او پيشـي ميگيـرد و بـه    

  كردار بهشتيان و فرجام نيك ميپردازد و سبب رفتنش به بهشت ميشود.

    

  )5حديث (

ت كـه  از ام المؤمنين كه كنيه اش ام عبداالله و نام او عايشه رضـي االله عنهـا، روايـت اس ـ   
ــامبر خــدا  هُــوَ رَد)فرمــود:  �گفــت: پي رَوَاهُ الْبُخَــاريِ  (مَــنْ أَحْــدَثَ فِــي أَمْرنِــَا هــذَا مَــا لــَيْسَ مِنْــهُ فَـ

  (مَنْ عَمِلَ عَمَلاً ليَْسَ عَلَيْهِ أَمْرُناَ فَـهُوَ رَد). ودر روايت ديگر:وَمُسْلِمٌ. 

آورد، آن بدعت مردود است و در روايت بخاري: كسي كه در دين ما چيزي تازه و نو 
  به دين نميچسبد.

  و در روايت مسلم: هر كس كاري كند كه برابر دستور ما نباشد، آن كار مردود است.

    

  )6حديث (

 �از ابو عبداالله نعمان بن بشير رضي االله عنهما روايت است كـه گفـت: شـنيدم پيـامبر     
هُمَــا أُمُــورٌ مُشْــتَبِهَاتٌ لايََـعْلَمُهُــن كَثِيــرٌ مِــنَ النــاسِ، (إِن الْحَلاَلَ بَـينٌ، وَإِن الْحَ ميفرمايد:  نـَ رَامَ بَـــينٌ، وَبَـيـْ

ــبـُهَاتِ وَقــَعَ فِــي الْحَــرَام، كَــا رَأَ لِدِيْنِهِ وَعِرْضِهِ، وَمَــنْ وَقــَعَ فِــي الش هَاتِ فَـقَد اسْتَبـْ لراعِي فَمَنْ اتـقَي الشبُـ



8 

أَنْ يَـرْتــَعَ فِيــهِ، أَلاَ وَإِن لِكُــل مَلِــكٍ حِمًــي، أَلاَ وَإِن حِمَــي االلهِ مَحَارمُِــهُ، أَلاَ  يَـرْعَي حَــوْلَ الْحِمَــي يوُشِــكُ 
يَ وَإِن فِي الْجَسَدِ مُضْغَةً، إِذَا صَــلُحَتْ صَــلَحَ الْجَسَــدُ كُلــهُ، وَإِذَا فَسَــدَتْ فَسَــدَ الْجَسَــدُ كُلــهُ، أَلاَ وَهِــ

  خَاريِ وَمُسْلِمٌ.رَوَاهُ الْبُ الْقَلْبُ). 

محققاً حلال روشن و آشكار است، و محققاً حـرام روشـن و واضـح اسـت، و در ميـان      
حلال و حرام كارهايي است كه به گونه اي شباهت به حلال يا حـرام دارد و ايـن كارهـاي    
همانند را بسياري از مردم نميداننـد، پـس كسـي كـه خـود را از هماننـدها نگـه داشـت، بـه          

شك و شُبهه دور گشته و دين و ناموس خود را حفظ كرده است، و كسـي كـه    حقيقت از
در شك ها و گمان ها افتاد و از آن ها پرهيـز نكـرد، در حـرام ميافتـد؛ ماننـد چوپـاني كـه        
شتران خود را در اطراف مكان حفاظت شده براي چرا آزاد ميگذارد و در اين حال، به چرا 

ان! بدانيـد كـه هـر شـاهي، قُـرق و حريمـي دارد كـه        كردن در آن حريم نزديك ميشود، ه
مخصوص خود اوست، آگاه باشيد كه به يقين منطقه اي كه خدا منع فرمـوده، از محرمـات   
است. آگاه باشيد كه در بدن آدمي پاره گوشتي است كه هر زمان به صَلاح آمد و شايسـته  

شـد همـه بـدن بـه تبـاهي       شد، تمام بدن شايسته ميگردد، و هر زمان آن پاره گوشت، فاسد
  ميرود، بدانيد كه آن پاره گوشت، قلب و دل آدمي است.

    

  )7حديث (

ينُ فرمـود:   �روايـت اسـت كـه رسـول االله      �از ابي رقيه تمـيم بـن اوس الـداري     الــد)
  رَوَاهُ مُسْلِمٌ.مِينَ وَعَامتِهِمْ). (لِلّهِ، وَلِكِتَابهِِ، وَلِرَسُولِهِ، وَلأئَِمةِ الْمُسْلِ قُـلْنَا: لِمَنْ؟ قَالَ:  النصِيْحَةُ)

  دين همه اش سفارش و نصيحت است.

گفتيم براي چه كساني؟ فرمود: براي خدا، و براي قرآن، و براي پيغمبـرش، و پيشـوايان   
  و فرمانداران مسلمان، و براي همه مسلمانان.
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  )8حديث (

(أمُِــرْتُ أَنْ فرمـود:   �رم از عبداالله بن عمر رضي االله عنهما روايت است كـه رسـول اك ـ  
يُـؤْتــُوا الزكَــاةَ، أُقاَتِلَ الناسَ حَتي يَشْهَدُوا أَنْ لاَ إِلــهَ إِلا االلهُ وَأَن مُحَمــداً رَسُــولُ االلهِ، وَيقُِيمُــوا الصــلاَةَ، وَ 

 بِحَق ي دِمَاءَهُمْ وَأَمْوَالَهُمْ، إِلاالإِسْلاَمِ، وَحِسَابُـهُمْ عَلَي االلهِ تَـعَالَي).فَإِذَا فَـعَلُوا ذلِكَ عَصَمُوا مِن  

  رَوَاهُ الْبُخَاريِ وَمُسْلِمٌ.

مأمور شدم با مردم بجنگم تا آن كه گواهي دهند كه معبودي به حـق جـز خـداي يكتـا     
نيست، و آن كه محمد پيغمبر خداست، و نماز را بر پا بدارند، و زكـات بدهنـد، پـس اگـر     

خون ها و اموال خود را از من نگهداشته انـد، مگـر بـه حـق اسـلام. و       اين ها را انجام دادند
  حساب آن ها بر خداي تعالي است.

حق اسلام؛ يعني: آن چه اسلام، كيفري بر آن ثابـت نمايـد؛ ماننـد قصـاص، و سنگسـار      
  كردن مرد زناكاري كه زن داشته باشد و غير آن.

    

  )9حديث (

 �ايـت اسـت كـه گفـت شـنيدم رسـول االله       رو �از ابي هريره عبدالرحمن بن صخر 
ينَ مِــنْ (مَا نَـهَيْتُكُمْ عَنْهُ فاَجْتَنِبُوهُ، وَمَا أَمَرْتُكُمْ بِهِ فــَأْتُوا مِنْــهُ مَــا اسْــتَطعَْتُمْ، فإَِنمَــا أَهْلــَكَ الــذِ ميفرمايد: 

رَةُ مَسَائلِِهِمْ وَاخْتِلاَفُـهُمْ عَلَي أَنْبِيَائِهِمْ).    قَـبْلِكُمْ كَثـْ

  وَاهُ الْبُخَاريِ مُسْلِمٌ.رَ 

از آن چه شما را از آن باز داشتم، دوري كنيد، و آن چه شما را به آن امر كردم، انجـام  
دهيد تا آن جا كه توانايي آن را داريد؛ زيرا به حقيقت، مردمي كه پـيش از شـما بودنـد بـه     

مخالفتشـان بـر    هلاكت رسيدند، به خاطر سؤال و پرسش بسيار آن ها، و اختلاف نمـودن و 
  پيامبرانشان.
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  )10حديث (

عَــالَي طيَــبٌ لاَ يَـقْبَــلُ فرمودنـد:   �روايت است كه رسول اكـرم   �از ابي هريره  (إِن االلهَ تَـ
لُ كُلُـــوا مِـــنَ يــَـا أيَـهَـــا الرسُـــ� إِلا طيَبـــاً، وَإِن االلهَ أَمَـــرَ الْمُـــؤْمِنِينَ بِمَـــا أَمَـــرَ بــِـهِ الْمُرْسَـــلِينَ، فَـقَـــالَ تَـعَـــالَي:

 ياَ أيَـهَا الذِيْنَ آمَنُوا كُلُوا مِــنْ طَيبَــاتِ مَــا رَزقَـْنَــاكُمْ �لَي: وَقاَلَ تَـعَا �[1]الطيبَاتِ وَاعْمَلُوا صَالِحاً 
[2]�

؛ وَمَطْعَ  ؛ يــَارَب ــمَاءِ: يــَا رَب يَدَيــْهِ إِلــَي الس ــرَ، يمَُــد ــفَرَ، أَشْــعَثَ أَغْبـَ جُــلَ يطُِيــلُ السذكََــرَ الر ُمُــهُ حَــرَامٌ، ثم
  مُسْلِمٌ.رَوَاهُ وَمَشْرَبهُُ حَرَامٌ، وَمَلْبَسُهُ حَرَامٌ، وغُذِيَ باِلْحَرَامِ؛ فَأنَّي يُسْتَجَابُ لَهُ !) 

محققاً كه خداي تعالي پاك است و جز پاكيزه را نميپـذيرد، و بـه حقيقـت كـه خـداي      
تعالي به مؤمنان امر فرمود آن چه را بـه پيـامبران امـر فرمـوده كـه: ((اي پيـامبران از پـاكيزه        
بخوريد و كار شايسته بكنيد))، و خداي تعالي فرمود: ((اي كساني كه ايمان آورده ايـد! از  

  زه ها بخوريد؛ آن چه به شما روزي داديم)).پاكي

سپس پيامبر از كسي ياد كرد كه سفر خـود را طـولاني ميكنـد و ژوليـده مـوي و گـرد       
  آلود، دو دستش را به سوي آسمان بلند كرده، ميگويد: اي پروردگار من!

در حاليكه غذايش حرام، و آبش حرام، و پوشـاكش حـرام، و پـرورش يافتـه بـه حـرام       
  اين حال، چگونه خداوند او را اجابت كند و دعايش را بپذيرد؟ است، با

    

  )11حديث (

) رضـي االله  �پيامبر (پسر دختر پيـامبر   ءاز ابو محمد حسن بن علي بن ابي طالب ريحانه
بُكَ إِلَي مَا لاَ يرَيِبُكَ). عنهما روايت است كه گفت:    (دعَْ مَا يَريِْـ

، وَقَالَ التـرْمِذِي: حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ.رَوَاهُ التـرْمِذِي وَالنسَائِ  ي  

اين جمله را حفظ نمودم: آن چه تو را بـه شـك انـدازد، آن را رهـا كـن و       �از پيامبر 
  بگذار. و آن چه تو را به شك نمياندازد بگير.
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  )12حديث (

مِ الْمَــرْءِ (مِــنْ حُسْــنِ إِسْــلاَ فرمودنـد:   �روايت است كه گفت پيامبر اكـرم   �از ابوهريره 
  تَـركُْهُ مَا لاَ يَـعْنِيهِ).

رَهُ هكَذَا.   حَدِيثٌ حَسَنٌ، رَوَاهُ التـرْمِذِي وَغَيـْ

از خوبيهاي مسلماني فرد است، ترك كردن آن چه را كه نه مورد توجه اوسـت، نـه بـه    
  او ربط دارد و نه وابسته به كارش است.

    

  )13حديث (

 �روايـت اسـت كـه رسـول اكـرم       �رسول االله  خادم �از ابي حمزه انس بن مالك 
  رَوَاهُ البُخَاريِ وَمُسْلِمٌ.(لاَ يُـؤْمِنُ أَحَدكَُمْ حَتي يُحِب لأَخِيْهِ مَا يُحِب لِنـَفْسِهِ). فرمودند: 

هيچ يك از شما ايمان نياورده است، تا اين كه دوست بدارد براي برادرش، آن چه كـه  
  براي خودش دوست ميدارد.

    

  )14حديث (

(لاَ يَحِــل دَمُ امْــرِئٍ فرمودنـد:   �روايت اسـت كـه رسـول اكـرم      �از عبداالله بن مسعود 
يْــبُ الزانــِي، وَالــنـفْسُ بــِالنـفْسِ، وَالتــارِكُ لِدِيْنِــهِ الْمُفَــارِقُ لِلْجَمَ  رَوَاهُ اعَــةِ). مُسْــلِمٍ إِلا بإِِحْــدَي ثــَلاَثٍ: الثـ

  مٌ.الْبُخَاريِ وَمُسْلِ 
به سبب يكي از اين سه چيز: بيوه زني كه زنـا   مگرريختن خون فرد مسلمان روا نميشود 

كند، و كسي كه ديگري را بكشد، و كسي كه دينش را ترك كـرده، از جماعـت مؤمنـان    
  جدا شود.
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  )15حديث (

ــوْمِ (مَــنْ كَــانَ يُـــؤْمِنُ بــِااللهِ وَ فرمودنـد:   �روايت است كه رسول اكـرم   �از ابي هريره  الْيـَ
لْيُكْــرمِْ جَــارهَُ، وَمَــنْ كَــ ــوْمِ الآخِــرِ فَـ لْيـَقُلْ خَيْــراً أَوْ ليَِصْــمُتْ، وَمَــنْ كَــانَ يُـــؤْمِنُ بــِااللهِ وَالْيـَ انَ يُـــؤْمِنُ الآخِرِ فَـ

فَهُ).   باِاللهِ وَالْيـَوْمِ الآخِرِ فَـلْيُكْرمِْ ضَيـْ

  رَوَاهُ الْبُخَاريِ وَمُسْلِمٌ.

روز قيامت دارد، بايد سخن نيك بگويد، يا خاموش و ساكت  كسي كه ايمان به خدا و
شود، و كسي كه ايمان به خدا و روز قيامت دارد، بايـد همسـايه خـود را گرامـي بـدارد، و      

  كسي كه ايمان به خدا و روز قيامت دارد، ميهمان نوازي كند.

    

  )16حديث (

ــرَددَ مِــروايــت اســت كــه:  �از ابــي هريــره  رَوَاهُ رَاراً، قــَالَ: (لاَ تَـغْضَــبْ). (لاَ تَـغْضَــبْ)، فَـ
.ِالْبُخَاري  

فرمـود: خشـم مگيـر! و     �گفت: مرا سفارش ده! آن حضرت  �مردي به رسول اكرم 
  چند بار تكرار فرمود: خشم مگير و غضب مكن!

    

  )17حديث (

(إِن االلهَ كَتَــبَ فرمودنـد:   �روايت است كه رسول اكـرم   �از ابي يعلي شداد بن اوس 
لَةَ، وَإِذَا ذَبَحْتُمْ فأََحْسِنُوا الذبْحَةَ، وَلْ  لْتُمْ فَأَحْسِنُوا الْقِتـْ تـَ يُحِدْ أَحَــدكُُمْ الإِحْسَانَ عَلَي كُل شَيْءٍ: فإَِذَا قَـ

  رَوَاهُ مُسْلِمٌ.شَفْرَتَهُ، وَلْيُرِحْ ذَبيِحَتَهُ). 

اه كشـتيد، كشـتن را   همانا خدا نيكويي را در باره هر چيز واجب نموده است، پس هرگ
بر وجه نيكو انجام دهيد، و هرگاه ذبح كرديد، بر وجه نيكو ذبح كنيـد، چنـان كـه يكـي از     

  شما كارد خود را تيز نمايد، تا حيواني را كه براي كشتن آماده شده، آسايش دهد.
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  )18حديث (

از ابي ذر جندب بن جناده وابي عبدالرحمن معـاذ بـن جبـل رضـي االله عنهمـا روايـت       
ــيئَةَ الْحَسَــنَةَ تَمْحُهَــا، وَخَــالِقِ فرمودند:  �است كه رسول اكرم  ــقِ االلهَ حَيْثُمَــا كُنْــتَ، وَأتَْبــِعِ السات)

  الناسَ بِخُلُقٍ حَسَنٍ).

  رَوَاهُ التـرْمِذِي وَقاَلَ: حَدِيثٌ حَسَنٌ، وَفيِ بَـعْضِ النسَخِ حَسَنٌ صَحِيحٌ.

عد از بدي، خوبي كن تا خوبيها بديها را محو و نابود كند و هر جا باشي از خدا بترس. ب
  با مردم، خوش رفتار باش.

    

  )19حديث (

كُنْـتُ خَلْـفَ النـبيِ از ابي عباس عبداالله بن عباس رضي االله عنهما روايت است كه گفـت:  
يَحْفَظْكَ، احْفَظِ االلهَ تَجِــدْهُ تُجَاهَــكَ، إِذَا  (احْفَظِ االلهَ يَـوْماً فَـقَالَ ليِ ياَ غُلاَمُ، إِني أعَُلمُكَ كَلِمَـاتٍ:  �

فَ  عَنْتَ فاَسْتَعِنْ باِاللهِ، وَاعْلَمْ أَن الأمُةَ لَو اجْتَمَعَتْ عَلَي أَنْ يَـنـْ عُــوكَ بِشَــيْءٍ سَألَْتَ فَاسْأَلِ االلهَ، وَإِذَا اسْتـَ
فَعُوكَ إِلا بِشَيْءٍ قَدْ كَتَبَهُ االلهُ لــَكَ، وَ  إِنْ اجْتَمَعُــوا عَلــَي أَنْ يَضُــروكَ بِشَــيْءٍ لــَمْ يَضُــروكَ إِلا بِشَــيْءٍ لَمْ يَـنـْ

  رَوَاهُ الْتـرْمِذِي وَقَالَ: حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ.قَدْ كَتَبَهُ االلهُ عَلَيْكَ، رفُِعَتِ الأَقْلاَمُ وَجَفتِ الصحُفُ). 

ظِ االلهَ تَجِــدْهُ أَمَامَــكَ، تَـعَــرفْ إِلــَي االلهِ (احْفَــو در روايتي غير از روايت ترمذي آمـده اسـت:   
ـــدةِ، وَاعْلَـــمْ أَن مَـــا أَخْطَـــأَكَ لــَـمْ يَكُـــنْ لِيُصِـــيْبَكَ، وَمَـــا أَصَـــابَكَ لــَـمْ يَكُـــنْ  خَـــاءِ يَـعْرِفْـــكَ فِـــي الشفِـــي الر 

  الْكَرْبِ، وَأَن مَعَ الْعُسْرِ يُسْراً). لِيُخْطِئَكَ، وَاعْلَمْ أَن النصْرَ مَعَ الصبْرِ، وَأَن الْفَرَجَ مَعَ 

فرمـود: اي جـوان! مـن چنـد كلمـه را بـه تـو         �بودم، پيامبر  �روزي پشت سر پيامبر 
ميآموزم: خدا را نگه دار تا او تو را نگه دارد ؛ به خدا روي آور تا او را در برابر خـود بيـابي   

اه ياري و كمـك خواسـتي، از خـدا    ؛ هرگاه خواهش و نيازي داري، از خدا بخواه، و هرگ
ياري بخواه، و اين را يقين بدان كه اگر همه امت جمع شوند تا به تو سودي رسانند، نتوانند 
رسانيد، مگر آن چه كه خدا براي تو نوشته باشد، و اگر همه امت جمع شوند تا به تو زياني 

؛ قلم هـاي سرنوشـت برداشـته    برسانند، نتوانند رسانيد، مگر زياني كه خدا بر تو نوشته باشد 
  شده و نامه ها خشك گشتند.
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و در روايت ديگر: به خدا روي آور تا او را در برابـر خـود بيـابي، خـودت را در نـاز و      
خوشي به خدا بشناسان تا خدا تو را در سختي و مشقت ياري كند، و اين را يقين بـدان كـه   

بود، ممكن نيست به تو نرسد، و ايـن را   آن چه براي تو نبود، به تو نرسيد، و آن چه براي تو
 را اگـر صـبر پيشـه سـازي، خـدا تـو      [نيز بدان كه ياري خدا همراه با صبر و شكيبايي اسـت  

  و همراه هر سختي، گشايشي است، و با هر دشواري، آساني. ]ياري رساند

   

  )20حديث (

 �روايـت اسـت كـه رسـول اكـرم       �از ابي مسعود عقبة بن عمـرو انصـاري بـدري    
ةِ الأُولــَـي: إِذَا لــَـمْ تَسْـــتَحِ فاَصْـــنَعْ مَـــا شِـــئْتَ). فرمودنــد:   بـُـــوـــاسُ مِـــنْ كَـــلاَمِ النـــا أَدْرَكَ الن مِم رَوَاهُ (إِن

.ِالْبُخَاري  

آن چه مردم از سخن پيـامبران پيشـين دريافتنـد: هرگـاه شـرم و حيـا نداشـتي، هـر چـه          
  خواستي بكن.

    

  )21حديث (

روايـت اسـت كـه گويـد:      �شده ابي عمره سفيان بن عبداالله ثقفي  از ابي عمرو گفته
ـــرَكَ، قـَـالَ:  (قــُـلْ آمَنْـــتُ بــِـااللهِ، ثــُـم قُـلْــتُ: يــَـا رَسُـــولَ االلهِ، قـُـلْ ليِ فيِ الإِسْـــلاَمِ قــَـولاً لاَ أَسْـــأَلُ عَنْــهُ أَحَـــداً غَيـْ

  رَوَاهُ مُسْلِمٌ.اسْتَقِمْ). 

ني بـه مـن بگـو كـه ديگـر از كسـي جـز تـو،         عرض كردم: اي پيامبر خدا! از اسلام سخ
فرمود: بگو ايمان به خـدا آوردم، سـپس بـر ايمـان خـود       �درباره آن نپرسم. آن حضرت 

  استوار و پايدار باش.
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  )22حديث (

أَن رَجُـلاً سَـأَلَ از ابي عبداالله جابر بن عبداالله انصاري رضي االله عنهما روايـت اسـت كـه:    
أَرأَيَْتَ إِذَا صَليْتُ الْمَكْتُوباَتَ، وَصُمْتُ رَمَضَانَ، وَأَحْلَلْتُ الحْـَلاَلَ، وَحَرمْـتُ الحْـَراَمَ، فَـقَالَ:  �رَسُولَ االلهِ 

  رَوَاهُ مُسْلِمٌ.(نَـعَمْ). ولمََْ أَزدِْ عَلَي ذَلِكَ شَيْئاً، أأَدَْخُلُ الجْنَةَ؟ قَالَ: 

ا بخــوانم و روزه [مــاه پرســيد: ببــين اگــر نمازهــاي فــرض ر �مــردي از رســول اكــرم 
مبارك] رمضـان را بگيـرم و حـلال را حـلال بـدانم [و آن را انجـام دهـم]، حـرام را حـرام          
بدانم[و از آن دوري كنم] و بر اينها چيزي ديگر نيفزايم، آيا داخل بهشـت ميشـوم؟ رسـول    

  فرمود: بلي. �االله 

  اين است معني حرمت الحرام: از حرام دوري جستم.

  لحلال، معتقد بودن به حلال و انجام دادن آن است.و معني أحللت ا

    

  )23حديث (

فرمودنـد:   �روايـت اسـت كـه رسـول االله      �از ابي مالك حارث بن عاصم اشـعري  
مَــا  –أَوْتَمْــلأُ  –(الطهُــورُ شَــطْرُ الإِيْمَــانِ، وَالْحَمْــدُ اللهِ تَمْــلأُ الْمِيــزَانَ، وَسُــبْحَانَ االلهِ وَالْحَمْــدُ اللهِ تَمْــلآنِ 

ــةٌ لــَكَ أَوْ  رُ ضِيَاءٌ، وَالْقُــرْآنُ حُج  عَلَيْــكَ،  بَـيْنَ السمَاءِ وَالأَرْضِ، وَالصلاةَُ نوُرٌ، وَالصدَقَةُ بُـرْهَانٌ، وَالصبـْ
بَائِعُ نَـفْسَهُ فَمُعْتِقُهَا أَوْ مُوبِقُهَا).    رَوَاهُ مُسْلِمٌ.كُل الناسِ يَـغْدُو فَـ

ايمـان اسـت، و الحمـدالله، سـتايش خداسـت كـه تـرازوي         طهارت و پاكيزگي نيمي از
نيكيها را پر ميكند و سبحان االله و الحمد الله، ميان آسمان و زمين را پر ميكند و نمـاز، نـور و   
روشنايي است، و صدقه، دليلِ ايمان داشتن است، و شكيبايي، فروغ و پرتو ايمـان اسـت، و   

ن تو. همـه مـردم چـون بامـداد شـود از خانـه       قرآن، دليلي است به سود تو يا مدركي به زيا
بيرون رفته و به تلاش و كوشش ميپردازند، پس خود را به خدا فروختـه و آزاد ميكننـد، يـا    

  خود را به هوا و هوس و مخالفت با خدا فروخته و هلاك ميكنند.
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  )24حديث (

 در حديث قدسي از خداونـد عـز   �روايت است كه رسول اكرم  �از ابوذر غفاري 
ــنَكُمْ مُحَرمــاً فــَلاَ وجل روايت ميكنـد كـه:    (يــَا عِبــَادِي: إِنــي حَرمْــتُ الظلْــمَ عَلَــي نَـفْسِــي وَجَعَلْتــُهُ بَـيـْ

تُهُ فَاسْــتـَهْدُونِي أَهْــدكُِمْ. يــَا عِبــَادِي: كُلكُــمْ جَــائِعٌ إِلا مَــنْ تَظاَلَمُوا. ياَ عِبَ  ادِي: كُلكُمْ ضَال إِلا مَنْ هَدَيْـ
ــنْ كَسَــوْتهُُ فَاسْتَكْسُــونِي أَكْسُــكُمْ  ــارٍ إِلا مَ ــمْ عَ ــادِي: كُلكُ ــا عِبَ ــهُ، فاَسْــتَطْعَمُونِي أَطْعِمْكُــمْ. يَ . يـَـا أَطْعَمْتُ

غْفِرُونِي أَغْفِـــرْ لَكُـــمْ. يــَـعِبَـــادِ  ا ي: إِنكُـــمْ تُخْطِئُـــونَ باِلليْـــلِ وَالنـهَـــارِ، وَأنَــَـا أَغْفِـــرُ الـــذنوُبَ جَمِيعـــاً، فاَسْـــتـَ
 فَعُــونِي. يــَا عِبَــادِي: لــَوْ أَن نـْ تـَ لُغــُوا نَـفْعِــي فَـ بـْ لُغــُوا ضُــري فَـتَضُــرونِي، وَلــَنْ تَـ بـْ ولَكُــمْ أَ عِبَــادِي: إِنكُــمْ لــَنْ تَـ

اً. يــَا وَآخِركَُمْ وَإِنْسَكُمْ وَجِنكُمْ كَانوُا عَلَي أتَـْقَي قَـلْبِ رجَُلٍ وَاحِدٍ مِنْكُمْ، مَا زاَدَ ذَلــِكَ فِــي مُلْكِــي شَــيْئ
مِــنْكُمْ، مَــا نَـقَــصَ  عِبَادِي: لَوْ أَن أَولَكُمْ وَآخِركَُمْ وَإِنْسَكُمْ وَجِنكُمْ كَانوُا عَلَي أَفْجَرِ قَـلْــبِ رجَُــلٍ وَاحِــدٍ 

احِــدٍ، ذَلِكَ مِنْ مُلْكِــي شَــيْئاً. يــَا عِبَــادِي: لــَوْ أَن أَولَكُــمْ وَآخِــركَُمْ وَإِنْسَــكُمْ وَجِــنكُمْ قــَامُوا فِــي صَــعِيْدٍ وَ 
قُصُ الْمِخْــيَطُ إِذَا أُدْخِــلَ  فَسَألَُونِي، فأََعْطَيْتُ كُل وَاحِدٍ مَسْألََتَهُ، مَا نَـقَصَ ذَلِكَ مِما عِنْدِي إِلا كَمَــا يَـــنـْ

لْيَحْمَــدِ االلهَ، الْبَحْرَ. ياَ عِبَادِي: إِنمَا هِيَ أَعْمَالُكُمْ أُحْصِيهَا لَكُمْ، ثمُ أُوَفيكُمْ إيِاهَا، فَمَــنْ وَجَــدَ خَيْــراً ف ـَ
رَ ذَلِكَ فَلاَ يَـلُومَن إِلا نَـفْسَهُ).    لِمٌ.رَوَاهُ مُسْ وَمَنْ وَجَدَ غَيـْ

اي بندگان من! ظلم و ستم را بر خود حرام نمودم و ميان شـما نيـز آن را حـرام كـردم ؛     
پس، به همديگر ظلم و ستم نكنيد. أي بندگان من! همه شما گمراه هستيد مگـر كسـي كـه    
من او را هدايت نموده ام ؛ پس، از من راه راست بخواهيد تا شما را به آن راهنمـايي كـنم.   

! همه شما گرسنه ايد مگر كسي كه من او را غذا داده ام ؛ پس، از مـن غـذا   اي بندگان مـن
بخواهيد تا شما را اطعام كنم. اي بندگان من! همه شما برهنه ايد مگر كسـي كـه مــن او را    
پوشانده ام ؛ پس، از من لباس بخواهيد تا شما را بپوشانم. اي بندگان من! در حقيقـت همـه   

و من گناهــان را ميآمرزم ؛ پس، از مـن آمـرزش بخواهيـد تـا     شما شب و روز خطا ميكنيد 
شما را بيامرزم. اي بندگان من! شما هرگز نميتوانيد به من زيان برسـانيد، و هرگـز نميتوانيـد    
به من فايده و سودي برسانيد. اي بندگان من! اگر از نخستين شما تا آخـرين شـما و انـس و    

شيد، مانند اين كه يك به يك شما پرهيزكار باشيد، جن شما، همه بر پرهيزكارترين قلب با
اين تقوا و پرهيزكاري شما، بر ملك من نميافزايـد. اي بنـدگان مـن! اگـر اول و آخرتـان و      
انس و جن شما همه بر بدترين و ناپاك تـرين قلـب باشـيد، ايـن بـدي شـما، از ملـك مـن         

ن فردتـان از انـس گرفتـه تـا     چيزي كم نخواهد كرد. اي بندگان من! اولين فردتان تا آخري
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جن، همه در ميداني ايستاده و از من خواهش كنند و من به هر يك از شما آن چـه خواهـد   
بدهم، اين خواهش و خواسته، از آن چه در نزد من است نميكاهد چنان كه هرگـاه سـوزن   

رو به دريا فرو برده شود، كم نخواهد شد. اي بندگان مـن! ايـن همـان اسـت كـه ميبينيـد، د      
شده كردارتان است كه براي شما به وفا و تمام ميشمارم و به شما ميرسانم پـس كسـي كـه    
خوبي را يافت، بايد خدا را ستايش كنـد، و كسـي كـه غيـر از آن يافـت، نبايـد غيـر خـود         

  ديگري را سرزنش نمايد.

    

  )25حديث (

ثُ روايت است كـه:   �از ابوذر  ي، يـَا رَسُـولَ االلهِ، ذَهَـبَ أهَْـلُ الـدونَ كَمَـا نُصَـلورِ بـِالأُجُورِ، يُصَـل
(أَوَلــَيْسَ قــَدْ جَعَــلَ االلهُ لَكُــمْ مَــا تَصَــدقُونَ؟ إِن وَيَصُــومُونَ كَمَــا نَصُــومُ، وَيَـتَصَــدقُونَ بِفُضُــولِ أمَْــوَالهِِمْ، قــَالَ: 

يدَةٍ صَدَقَةً، وكَُل تَـهْلِيلَةٍ صَدَقَةً، وَأَمْــرٍ بــِالْمَعْرُوفِ بِكُل تَسْبِيحَةٍ صَدَقَةً، وكَُل تَكْبِيرَةٍ صَدَقَةً، وكَُل تَحْمِ 
  صَدَقَةً، وَنَـهْيٍ عَنْ مُنْكَرٍ صَدَقَةً، وَفِي بُضْعِ أَحَدكُِمْ صَدَقةًَ).

ــتُمْ قاَلُوا: يـَا رَسُـولَ االلهِ أيَـَأْتيِ أَحَـدُناَ شَـهْوَتهَُ وَيَكُـونُ لـَهُ فِيهَـا أَجْـرٌ؟ قـَالَ:  لــَوْ وَضَــعَهَا فِــي حــرَامٍ،  (أَرأََيْـ
  رَوَاهُ مُسْلِمٌ.أَكَانَ عَلَيْهِ وِزْرٌ؟ فَكَذَلِكَ إِذَا وَضَعَهَا فِي الْحَلاَلِ كَانَ لهَُ أَجْرٌ). 

گفتند: اي رسـول خـدا! صـاحبان مـال بـا پـاداش هـا         �به پيامبر  �گروهي از صحابه 
ـاز ميخواننـد چنـان كـه مـا نمـاز      رفتند و ثروتمندان همه ثـواب هـا را بـا خـود بردنـد ؛ نمـ ـ     

  ميخوانيم، روزه ميگيرند چنان كه ما روزه ميگيريم و صدقـه ميدهند از بسياري اموالشان.

فرمود: آيا چنين نيست كه خداوند قرار داده است براي شما آن چـه را   �آن حضرت 
رابــرِ هـر [االله   كه صدقه نماييد؟ شما در برابر هر [سبحان االله] گفتن صدقه اي داريد، و در بـ

اكبر] گفتن صدقه اي، و با هر [الحمد الله] گفتن صدقه اي، با هر لا إله إلاَّ االله گفـتن صـدقه   
اي داريد، و در برابر هر امر به معروف و خوبي كردن صدقه اي، در مقابل هر بازداشـتن از  

  منكر و زشتي صدقه اي داريد، و در نزديكي يكي از شما با همسرش صدقه اي.

ران گفتند: اي رسول خدا! آيا وقتي يكي از ما شـهوتش را فـرو مينشـاند، بـراي او در     يا
فرمود: به من بگوييد اگر شهوت خـود را در   �اين كار اجر و پاداشي است؟ آن حضرت 
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حرام ميگذاشت آيا بـر آن گنـاهي نبـود؟ پـس همچنـان اسـت اگـر شـهوتش را در حـلال          
  بگذارد براي او اجر و پاداش است.

    

  )26ديث (ح

(كُــل سُــلاَمَي مِــنَ النــاسِ عَلَيْــهِ فرمـود:   �روايت است كه رسـول اكـرم    �از ابي هريره 
نــَينِ صَــدَقَةٌ، وَتعُِــينُ الرجُــلَ فِــي دَابتــِهِ فَـتَحْمِ  هَــا صَدَقَةٌ كُل يَـوْمٍ تَطْلُعُ فِيهِ الشمْسُ: تَـعْدِلُ بَـيْنَ اثْـ لــُهُ عَلَيـْ

رْفَعُ لَهُ عَ  هَا مَتَاعَهُ صَــدَقةٌَ، وَالْكَلِمَــةُ الطيبَــةُ صَــدَقَةٌ، وَبِكُــل خَطــْوَةٍ تَمْشِــيهَا إِلــَي الصــلاةَِ صَــدَقةٌَ، أَوْ تَـ لَيـْ
  رَوَاهُ الْبُخَاريِ وَمُسْلِمٌ.وَتُمِيطُ الأَذَي عَن الطريِقِ صَدَقَةٌ). 

فتاب بيرون ميآيد و بين بر هر پيوندي از بـدن مـردم صدقه اي است. هر روزي در آن آ
دو تن اصلاح و تعادل به وجود ميآوري، براي تو صدقه اي است، و وقتي به فردي كمـك  
ميكني تا بر چارپايش سوار شود يا بـارش را بـر آن بگـذارد، بـراي تـو صـدقه اي اسـت، و        
سخن و گفتار خوب براي تو صدقه اي است، و هرگامي كه به سوي نماز برميداري، بـراي  

دقه اي است، و در آن چه از سر راه مردم برميداري و دور ميكنـي تـا بـه آن هـا آزار     تو ص
  نرسد، براي تو صدقه اي است.

    

  )27حديث (

(الْبــِر حُسْــنُ الخُلــُقِ، فرمـود:   �روايت اسـت كـه رسـول اكـرم      �از نواس بن سمعان 
  رَوَاهُ مُسْلِمٌ.يْهِ الناسُ). وَالإِثْمُ مَا حَاكَ فِي نَـفْسِكَ وكََرهِْتَ أَنْ يَطلِعَ عَلَ 

نيكوكاري، خوش اخلاقي است و گناه ناراحتي است كه در دل پديد ميآيـد و دوسـت   
  نداري مردم از آن آگاه شوند.

(جِئْــتَ تَسْــأَلُ فَـقَـالَ:  �أتََـيْـتُ رَسُـولَ االلهِ روايت است كه گفـت:   �و از وابصه بن معبد 
؟) قُـلْــتُ: نَـعَــمْ،  إِلَيْــهِ الْقَلْــبُ، عَــنِ الْبِــر فْسُ وَاطْمَــأَنــتْ إِلَيْــهِ الــنـَمَــا اطْمَأن لْبَــكَ، الْبِــر فْتِ قَـ قــَالَ: (اسْــتـَ

تـَــوْكَ).  ــرَددَ فِــي الصــدْرِ وَإِنْ أَفـْتَــاكَ النــاسُ وَأَفـْ حَــدِيثٌ حَسَــنٌ رَوَيْـنَــاهُ فيِ وَالإِثــْمُ مَــا حَــاكَ فِــي الــنـفْسِ وَتَـ
  مَينِْ أَحمَْدَ بْنِ حَنْبَلٍ وَالدارمِِي بِإِسْنَادٍ حَسَنٍ.مُسْنَدَي الإِمَا
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ــه خــدمت حضــرت رســول االله   فرمــود: آمــده اي كــه از  �آمــدم، آن حضــرت  �ب
نيكوكاري بپرسي؟ گفتم: بلي، فرمود: از دلت بپرس! نيكوكاري چيزي اسـت كـه روح بـه    

ست كه در دل خارشي پديـد  سوي آن آرام گيرد، و دل بر آن آسوده شود، و گناه چيزي ا
آورد، و در سينه شك و ترديد ايجاد كند. اگر همه مردم بر خلاف احساس درون قلب تـو  

  فتوا دهند، تو به آن فتوا اعتماد مكن.

    

  )28حديث (

مَوْعِظـَةً  �وَعَظنَـَا رَسُـولُ االلهِ روايت است كـه گفـت:    �از ابي نجيح العرباض بن ساريه 
هَــا الْقُ  هَــا الْعُيـُـونُ، فَـقُلْنـَـا: يــَـا رَسُــولَ االلهِ كَأنَـهَــا مَوْعِظـَـةُ مُــوَدعٍ، فأََوْصِــنَا، وَجِلـَـتْ مِنـْ قــَـالَ: لـُـوبُ، وَذَرَفـَـتْ مِنـْ

ـــمْعِ وَالطاعَـــةِ وَإِنْ تَـــأمَرَ عَلَـــيْكُمْ عَبْـــدٌ، فَإِنـــهُ مَـــنْ يعَِـــشْ  وَالس ،وَجَـــل مِـــنْكُمْ  (أُوصِـــيكُمْ بِتـَقْـــوَي االلهِ عَـــز
هَــ وَاجِــذِ، فَسَيـَرَي اخْتِلافَاً كَثِيرًا، فَـعَلَيْكُمْ بِسُــنتِي وَسُــنةِ الْخُلَفَــاءِ الراشِــدِينَ الْمَهْــدِيينَ، عَضــوا عَلَيـْ ا باِلنـ

رَوَاهُ أبَـُو لةٍَ فِــي النــارِ). وَإِياكُمْ وَمُحْدَثاَتِ الأمُُورِ، فإَِن كُل مُحْدَثةٍَ بِدْعَةٌ، وكَُل بِدْعَةٍ ضَلالَةٌَ، وكَُل ضَــلاَ 
  دَاوُدَ وَالتـرْمِذِي وَقَالَ: حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ.

ما را پند داد، پندي كه دل ها از آن ترسيد و چشـم هـا را اشـك آورد.     �رسول اكرم 
گفتيم: اي رسول خدا! چنين مينمايد كه اين پند وداعي اسـت، پـس مـا را سـفارش ده! آن     

ود: شما را به تـرس از خـداي عزّوجـلّ و فرمـانبرداري از اميـر (فرمانـدار و       فرم �حضرت 
رييس) خود سفارش ميكنم اگر چه برده اي برشما امير شود؛ زيرا كسـي كـه از شـما بـاقي     
بماند و عمري طولاني كند، اختلاف بسياري خواهد ديد. شـما را بـه گـرفتن راه مـن و راه     

ـ تشويق ميكـنم، ايـن سـفارش را بـا بـن دنـدان عقـل        خلفاي راشدين ـ كه هدايت شده اند   
خـود بگيريد، و شما را از راه هاي نو و جديـد كـه برابـر بـا راه مـن و خلفـا نيسـت برحـذر         
ميدارم ؛ زيرا هر نو و جديدي (در دين) بدعت است، و هـر بـدعت گمراهـي اسـت، و هـر      

  گمراهي در آتش جهنم.
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  )29حديث (

أَخْـبرِْنيِ بِعَمَـلٍ يـُدْخِلُنيِ الجْنَـةَ، كه: گفـتم اي رسـول خـدا!     روايت است �از معاذ بن جبل 
  وَيُـبَاعِدُنيِ عَنِ النارِ، قَالَ:

عَالَي عَلَيْهِ: تَـعْبُدُ االلهَ لاَ تُشْرِكُ  بِهِ شَــيْئًا، (لقََدْ سَألَْتَ عَنْ عَظِيمٍ، وَإِنهُ ليََسِيرٌ عَلَي مَنْ يَسرَهُ االلهُ تَـ
رِ: صلاَةَ، وَتُـؤْتِي الزكَاةَ، وَتَصُومُ رمََضَانَ، وَتَحُج الْبـَيْتَ. ثمُ قاَلَ: أَلاَ أَدُلكَ عَلَــي أبَـْــوَابِ الْخَيــوَتقُِيمُ ال

 جُــلِ فِــي جَــوْفِ اللــارَ، وَصَــلاَةُ الردَقَةُ تُطْفِيءُ الْخَطِيئَةَ كَمَا يطُْفِيءُ الْمَــاءَ النةٌ، وَالصوْمُ جُنالص يْــلِ، ثــُم
ـــ تَجَـــافَي جُنُـــوبُـهُمْ عَـــنِ الْمَضَـــاجِعِ) حَتـــي بَـلَـــغَ (يَـعْمَلُـــونَ). ثــُـم قــَـالَ: (أَلاَ أُخْبِـــرُكَ بــِـرَأْسِ الأمَْ رِ تــَـلاَ: (تَـ

ــرِ الإِسْــلاَمُ، وَعَمُــودُهُ  ــالَ: (رأَْسُ الأَمْ ــا رَسُــولُ االلهِ. قَ ــي يَ ــتُ: بَـلَ الصــلاَةُ،  وَعَمُــودُهُ وَذِرْوَةِ سَــنَامِهِ؟) قُـلْ
فأََخَــذَ وَذِرْوَةُ سَــنَاِمِه الْجِهَــادُ). ثــُم قــَالَ: (أَلاَ أُخْبِــرُكَ بِمَــلاَكِ ذلــِكَ كُلــهِ؟). قُـلْــتُ: بَـلَــي يــَا رَسُــولَ االلهِ، 

 ا لَمُؤَاخَذُونَ بِمَــا نَـــتَكَلِااللهِ، وَإن قُـلْتُ: ياَ نبَِي .(عَلَيْكَ هذَا كُف) :َمُ بــِهِ؟ فَـقَــالَ: (ثقَِلَتْــكَ بِلِسَانهِِ وَقَال
دُ أُمــكَ يــَا مُعَــاذُ، وَهَــلْ يَكُــب النــاسَ فِــي النــارِ عَلَــي وُجُــوهِهِمْ ـ أَوْ قــَالَ: عَلَــي مَنَــاخِرهِِمْ ـ إِلا حَصَــائِ 

  رَوَاهُ التـرْمِذِي وَقاَلَ: حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ.أَلْسِنَتِهِمْ؟). 

مـرا بـه بهشـت داخـل كنـد و از دوزخ دور گردانـد، آن        از كارهايي آگـاهم كـن كـه   
فرمود: در حقيقت از چيز بسيار بزرگي پرسيدي و آسـان اسـت بـر كسـي كـه       �حضرت 

خداي تعالي براي او آن كار را آسان سازد، و آن هم عبارت است از اين كه: بندگي كنـي  
پا داري، و زكات بدهي، خداي يكتا را و هيچ چيز براي او شريك قرار ندهي، و نماز را بر 

روزه [ماه مبارك] رمضان را بگيري، و حـج خانـه خـدا بروي، سپس فرمـود: آيـا تـو را از    
همه درهاي خير آگاه نسازم؟ روزه سپري است كه از روزه دار محافظت ميكند، و صدقـه، 
آتش گناه و خطاها را خاموش ميسـازد؛ چنـان كـه آب آتـش را خـاموش ميكنـد، و نمـاز        

  در دل شب ها.شخص 

سپس اين آيه را تلاوت فرمود: [پهلوهايشان از بسترهايشان دور ميشود]، تا ايـن كـه بـه    
رسيد، پس از آن فرمود: آيا تو را از سرآمد كارها و بالاترين كوهان آن بـا خبـر    �يعملون�

نكنم؟ گفتم: بلي اي رسول خدا! مرا با خبر كن، فرمود: سرآمد كارها اسلام است، و ستون 
اسلام نماز، و بالاترين كوهان آن جهاد در راه خداست، سپس فرمود: آيا تو را از سر رشته 
همه اين ها خبر ندهم؟ گفتم: بلي اي رسول خدا! مـرا خبـر ده، آن حضـرت زبـان خـود را      
گرفت و فرمود: اين را نگه دار، گفتم: اي پيامبر خـدا! آيـا مـا بـه آن چـه ميگـوييم، مـورد        
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فرمود: مادرت به داغت بنشيند، آيا مـردم   �اهيم گرفت؟ آن حضرت بازخواست قرار خو
بر روهايشان (يا اين كه فرمود بر بيني هايشان) در آتش مياندازد، مگر سخنان ياوه، بيهـوده  

  و درو شده زبان هايشان!؟

  )30حديث (

 (إِن االلهَ فرمود:  �روايت است كه رسول اكرم  �از ابي ثعلبة الخشني جرثوم بن ناشر 
نْتَهِكُوهَــا، وَسَــكَتَ  تَـعَالَي فَـرَضَ فَـرَائِضَ فَلاَ تُضَيـعُوهَا، وَحَد حُدُوداً فَلاَ تَـعْتَدُوهَا، وَحَــرمَ أَشْــيَاءَ فــَلاَ تَـ

هَا).  بْحَثُوا عَنـْ رَ نِسْيَانٍ فَلاَ تَـ   يـْرهُُ.حَدِيثٌ حَسَنٌ رَوَاهُ الدارَقُطْنيِ وَغَ عَنْ أَشْيَاءَ رحَْمَةً لَكُمْ غَيـْ

خداوند متعـال فريضـه هـايي را فـرض نمـوده اسـت ؛ پـس آنهـا را ضايــع نكنيـد و از           
كارهايي منع فرمـوده و براي آن ها حدودي (مرزها و محرماتي) معين كرده است ؛ پس از 
آن ها پا فراتر مگذاريد، و چيزهايي را حرام نموده است ؛ پس به حرمت و حـرام بـودن آن   

و درباره چيزهاي ديگري سكوت كرده به خـاطر مهربـاني بـه شـما، نـه از       احترام بگذاريد،
  روي فراموشي ؛ پس آنها را جست و جو مكنيد.

  )31حديث (

فَـقَـالَ: يـَا  �جَـاءَ رَجُـلٌ إِليَ النـبيِ روايت است كه:  �از ابي عباس سهل بن سعد ساعدي 
ــهُ  ــالَ:  رَسُــولُ االلهِ دُلــنيِ عَلَــي عَمَــلٍ إِذَا عَمِلْتُ يَا يُحِبــكَ االلهُ، أَحَبــنيِ االلهُ، وَأَحَبــنيِ النــاسُ. فَـقَ ــي الــدنْـ ــدْ فِ (ازْهَ

رُهُ بأَِسَانيِدَ حَسَنَةٍ.وَازْهَدْ فِيمَا عِنْدَ الناسِ يُحِبكَ الناسُ).    رَوَاهُ ابْنُ مَاجَه وَغَيـْ

اري راهنمـايي كـن كـه    آمد و گفت: اي رسول خدا! مرا به ك �مردي نزد پيامبر اكرم 
هرگاه آن را انجام دهم خداونـد مـرا دوسـت بـدارد، و مـردم نيـز مـرا دوسـت بدارنـد، آن          

فرمود: دل به دنيا مبند و از آن روي گردان تا خدا تو را دوست بدارد، و به آن  �حضرت 
  چه نزد مردم است بيميل باش و از آن روي گردان تا مردم تو را دوست بدارند.
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  )32حديث (

فرمودنـد:   �روايت است كه رسول اكـرم   �از ابي سعيد سعد بن مالك بن سنان خدري 
  (لاَ ضَرَرَ وَلاَ ضِرَارَ).

رَهمُــَا مُسْــنَداً، وَرَوَاهُ مَالــَكٌ فيِ الْمُوَطــأ مُرْسَــلاً  عَــنْ عَمْــروِ  حَــدِيثٌ حَسَــنٌ، رَوَاهُ ابــْنُ مَاجَــه وَالــدارَقُطْنيِ وَغَيـْ
  ، فأََسْقَطَ أبَاَ سَعِيدٍ، وَلَهُ طرُُقٌ يُـقَوي بَـعْضُهَا بَـعْضًا.�نْ أبَيِهِ عَنِ النبيِ بْنِ يحَْيَ عَ 

  نه به خود زيان برسان و نه به ديگران.

(يعني دين مبين اسلام بر پايه مصلحت و منفعت بنا شده است و ضـرر رسـانيدن را منـع    
  كرده است).

    

  )33حديث (

(لــَوْ يُـعْطــَي النــاسُ فرمـود:   �عنهما روايت است كه رسول اكـرم  از ابن عباس رضي االله 
نــَةُ عَلَــي الْمُــدعِي، وَالْيَمــينُ عَلــَي مَــنْ  يـ أنَْكَــرَ). بِدَعْوَاهُمْ، لادعَي رجَِالٌ أَمْوَالَ قَـوْمٍ وَدِمَــاءَهُمْ؛ لكِــنِ الْبـَ

رُهُ هكَذَا وَ  هَقِي وَغَيـْ .حَدِيثٌ حَسَنٌ، رَوَاهُ الْبـَيـْ   بَـعْضُهُ فيِ الصحِيحَينِْ

اگر مردم به مجرد ادعايشان [و همين كه ادعاي چيزي ميكردند] بـه آن هـا داده ميشـد،    
هرآينه برخي ادعاي اموال و خون برخي ديگر ميكردند، ولي بر مـدعي گـواهي دهنـده اي    

  هست، و بر منكر و انكار كننده، سوگند.

    

  )34حديث (

شنيدم كه فرمودنـد:   �است كه گفت: از رسول اكرم  روايت �از ابي سعيد خدري 
رْهُ بِيَدِهِ، فإَِنْ لَمْ يَسْتَطِعْ فَبِلِسَانهِِ، فإَِنْ لَمْ يَسْتَطِعْ فبَِقَلْ  لْيـُغَيـ بِهِ، وَذلِكَ أَضْعَفُ (مَنْ رأََي مِنْكُمْ مُنْكَرًا فَـ

  رَوَاهُ مُسْلِمٌ.الإِيْمَان). 

را ديد بايد آن را با دست خـود تغييـر دهـد، اگـر     كسي كه از شما كار زشت و منكري 
نتوانست با دست تغيير دهد، با زبان و گفتار خود تغيير دهد، و اگر نتوانسـت بـا زبـان تغييـر     
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دهد، با دل خود آن را انكار كند و اين مرحله؛ يعني انكار به وسيله دل ضعيف ترين ايمـان  
  است.

  )35حديث (

نَاجَشُــوا، فرمودنـد:   �رسول اكـرم   روايت است كه �از ابي هريره  (لاَ تَحَاسَــدُوا، وَلاَ تَـ
بَاغَضُوا، وَلاَ تَدَابَـرُوا، وَلاَ يبَِعْ بَـعْضُــكُمْ عَلــَي بَـيْــعِ بَـعْــضٍ، وكَُونــُوا عِبَــادَ االلهِ إِخْوَانــاً، الْمُسْــ لِمُ أَخُــو وَلاَ تَـ

هُ، وَلاَ يَحْقِــرُهُ، التـقْــوَي ههُنَــا ـ وَيُشِــيرُ إِلــَي صَــدْرهِِ ثــَلاَثَ الْمُسْــلِمِ: لاَ يَظْلِمُــهُ، وَلاَ يَخْذُلــُهُ، وَلاَ يَكْذِبــُ
ــر أَنْ يَحْقِــرَ أَخَــاهُ الْمُسْــلِمَ، كُــل الْمُسْــلِمِ عَلَــي الْمُسْــلِمِ حَــرَامٌ: دَمُــ اتٍ ـ بِحَسْــبِ امْــرِئٍ مِــنَ الشهُ، مَــر

  رَوَاهُ مُسْلِمٌ. وَمَالهُُ، وَعِرْضُهُ).

انان به يكديگر حسد نورزيد، به زيان يكديگر سـازش نكنيـد، و بـه يكـديگر     شما مسلم
بغض و كينه نورزيد، و به همديگر پشـت نكنيـد، و هـيچ يـك از شـما بـر فـروش ديگـري         
نفروشد، بندگان خدا، و برادران همديگر باشيد، مسلمان برادر مسلمان است، به برادر خـود  

كشد، او را تكذيب نميكند، او را خوار و ذليـل  ستم نميكند، دست از ياري و كمك او نمي
نميشمارد، اين تقوا و پرهيزكاري است. و سه بـار بـه سـينه اش اشـاره فرمـود. بـراي انسـان        
همين كافي است كه برادر مسلمان خويش را حقير و كوچك شمارد، خون و مال و شرف 

  و ناموس هر مسلمان بر مسلمان ديگر حرام است.

    

  )36حديث (

(مَــنْ نَـفــسَ عَــنْ مُــؤْمِنٍ كُرْبــَةً مِــنْ  فرمـود:   �روايت است كه پيامبر اكـرم   �ي هريره از اب
يَا، نَـفسَ االلهُ عَنْــهُ كُرْبــَةً مِــنْ كُــرَبِ يَـــوْمِ الْقِيَامَــةِ، وَمَــنْ يَســرَ عَلــَي مُعْسِــرٍ، يَســرَ االلهُ  نْـ عَلَيْــهِ فِــي كُرَبِ الد 

يَا وَالآخِرَةِ، وَمَنْ  نْـ نـْيَا وَالآخِرَةِ، وَااللهُ فِي عَوْنِ الْعَبْدِ مَا كَانَ الْعَبْدُ فِي  الدرَ مُسْلِمًا سَتـَرَهُ االلهُ فِي الد سَتـَ
ــوْمٌ عَوْنِ أَخِيهِ، وَمَنْ سَلَكَ طَريِقاً يَـلْتَمِسُ فِيْــهِ عِلْمــاً، سَــهلَ االلهُ لــَهُ بــِهِ طِريِقــاً إِلــَي الْجَنــةِ، وَمَــا اجْ  تَمَــعَ قَـ

نـَهُمْ، إِلا نَـزَلَتْ عَلــَيْهِمُ الســكِينَةُ، فِ  لُونَ كِتَابَ االلهِ وَيَـتَدَارَسُونهَُ بَـيـْ هُمُ ي بَـيْتٍ مِنْ بُـيُوتِ االلهِ، يَـتـْ وَغَشِــيَتـْ
هُمُ الْمَلائَِكَةُ، وَذكََرَهُمُ االلهُ فِيمَنْ عِنْدَهُ، وَمَنْ بَطأَ بِهِ عَمَلُهُ لَمْ يُ    سْرعِْ بِهِ نَسَبُهُ). الرحْمَةُ، وَحَفتـْ

  رَوَاهُ مُسْلِمٌ ِذَا اللفْظِ.
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كسي كه از برادر مؤمن خود يك سختي و دشواري را در دنيا بر طرف كنـد، خداونـد   
يك دشواري و سختي روز قيامت او را رفـع ميكنـد، كسـي كـه بـر فقيـر و بينـوايي آسـان         

و كسـي كـه بـدي و زشـتي      بگيرد، خداوند در دنيا و آخرت بر او آسـان خواهـد گرفـت،   
مسلماني را پنهان كند، خداوند در دنيا و آخرت، بدي و زشتي او را ميپوشاند، (ايـن زشـتي   
و بدي براي كساني كه داراي كارها و مناصب بزرگ هستند ميباشد، از قبيل اميران كـه بـه   

ت انجام آن فساد مشهور نيستند و ممكن است اتفاقي آن را انجام داده باشند ؛ البته در صور
كار، ولي اگر در حال انجام زشتي ديده شود، بايد منع شود و اگر توانـايي بازداشـتن از آن   
كار زشت وجود نداشت، به فرمانروا و حاكم شهر شـكايت نمـود) و كسـي كـه قـدمي در      
آموختن علم بردارد، خدا راه بهشت را بر او آسان گردانـد، و هـرگاه گروهي از مــردم در  

ي از خانه هاي خدا (مساجد) گرد آيند تا قـرآن بخوانند و درس هـاي قـرآن را بـه    خـانـه ا
هم بياموزند، دل ها بـر ايشـان فـرود آيـد، و مهـر و محبـت و رحمـت خداونـدي بـر آنـان           
فراگيرد، و فرشتگان آنان را در برگيرند، و خداوند آنان را به كساني كه نزد او هسـتند يـاد   

رش بر او پيشي گرفـت و او را بـه دنبـال انـداخت، بـه يقـين       كند، و كسي كه عمل و كردا
  نسب و قبيله اش او را به جلو نميبرد.

    

  )37حديث (

در حـديث قدسـي از خداونـد     �از عبداالله بن عباس رضي االله عنهما از رسـول اكـرم   
ــيئَ تبارك وتعالي روايت است كـه خداونـد فرمـود:     االلهَ كَتــَبَ الْحَسَــنَاتِ وَالس نَ (إِنبَـــي اتِ، ثــُم

لَــمْ يَـعْمَلْهَــا كَتَبـَهَــا االلهُ عِنْــدَهُ حَسَــنَةً كَامِلَــةً، وَإِنْ هَــم بِهَــا فَـعَمِلَهَــا هَــا االلهُ   ذلــِكَ: فَمَــنْ هَــم بِحَسَــنَةٍ فَـ كَتَبـَ
عُمِائَةِ ضِعْفٍ إِلَي أَضْعَافٍ كَثِيــرَةٍ، وَإِنْ هَــم بِ  سَــيئَةٍ فَـلــَمْ يَـعْمَلْهَــا كَتَبـَهَــا االلهُ عِنْدَهُ عَشْرَ حَسَنَاتٍ إِلَي سَبـْ

هَا االلهُ سَيئَةً وَاحِدَةً).   عِنْدَهُ حَسَنَةً كَامِلَةً، وَإِنْ هَم بِهَا فَـعَمِلَهَا كَتَبـَ

  رَوَاهُ الْبُخَاريِ وَمُسْلِمٌ فيِ صَحِيحَيْهِمَا ِذِهِ الحْرُُوفِ.

كس قصد خوبي نمـود و آن را انجـام نـداد،    همانا خدا خوبيها و بديها را نوشته، پس هر
خداوند براي او نزد خود يك نيكي كامل مينويسـد، و اگـر قصـد خـوبي كـرد و آن را بـه       
انجام رساند، خداوند نزد خود ده خوبي تا هفتصد برابر تا چند برابر بسيار براي او مينويسد، 
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ي او يـك نيكـي كامـل    و اگر قصد بدي نمود و آن را انجام نـداد، خداونـد نـزد خـود بـرا     
  مينويسد، و اگر قصد بدي نمود و آن را انجام داد، خداوند يك بدي براي او مينويسد.

پس اي برادر بنگر ـ خدا ما و شما را به سوي لطف عظيم توفيق دهد ـ و بر اين عبـارت    
ها را خوب انديشه كن. عبارت ((نزد خـود مينويسـد)) اشـاره اسـت بـه اهميـت آن و لفـظ        

كامل)) براي تاكيد آن عبارت و اهميـت بسـيار آن اسـت. و دربـاره ((قصـد بـدي        ((نيكي
كردن ولي آن را انجام ندادن)) فرمود: خداونـد يـك نيكـي كامـل بـراي او مينويسـد و بـر        

يـك بـدي   تأكيد نمود و اگر بدي انجام داد، يك بدي براي او مينويسـد، و بـر    كاملكلمه 
مد و منت است سبحانه و تعـالي كـه سـتايش او را نتـوانيم     تأكيد ننمود ؛ بنابر اين خدا را ح

  كرد، براي اوست توانايي و توفيق در طاعت ها.

    

  )38حديث (

عَالَي قاَلَ: مَنْ عَــادَي روايت ميكند كه فرمودند:  �از رسول اكرم  �ابوهريره  (إِن االلهَ تَـ
تُهُ باِلْحَرْبِ، وَمَا تَـقَربَ  تـَرَضْــتُهُ عَلَيْــهِ، وَلاَ يَـــزَالُ لِي وَلِيا فَـقَدْ آذَنْـ إِلــَي عَبْــدِي بِشَــيْءٍ أَحَــب إِلــَي مِمــا افـْ

ــهِ، وَبَ  ــتُ سَــمْعَهُ الــذِي يَسْــمَعُ بِ ــهُ كُنْ ــإِذَا أَحْبَبْتُ صَــرَهُ الــذِي عَبْــدِي يَـتـَقَــربُ إِلَــي باِلنـوَافِــلِ حَتــي أُحِبــهُ؛ فَ
ــهِ، وَيــَدَهُ التِــ ــئِنْ اسْــتـَعَاذَنِي يُـبْصِــرُ بِ ــئِنْ سَــألََنِي لأُعْطِيـَنــهُ، وَلَ ــبْطِشُ بِهَــا، وَرجِْلَــهُ التِــي يمَْشِــي بِهَــا، وَلَ ي يَـ

  رَوَاهُ الْبُخَاريِ.لأُعِيذَنهُ). 

خداوند در حديث قدسي ميفرمايد: كسي كه با دوست مـن دشـمني كنـد، بـا او اعـلام      
بـوبي نـزد مـن، بهتـر از فـرايض بـا مـن نزديـك         جنگ ميكنم، و بنده مؤمن با هيچ چيز مح

نميشود، و او با انجام نوافل (عبادتهاي غير واجب) به من نزديك ميشود تا اين كه مـن او را  
دوست بدارم، هنگامي كه من او را دوست دارم، من گوش او ميشوم كـه بـا آن ميشـنود، و    

يرد، و پايش ميشوم كه بـا آن  چشم او ميشوم كه با آن ميبيند، و دستش ميشوم كه با آن ميگ
  راه ميرود، و اگر چيزي از من بخواهد به او ميدهم، و اگر پناه بخواهد پناهش ميدهم.
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  )39حديث (

(إِن االلهَ فرمودنـد:   �از عبداالله بن عباس رضي االله عنهما روايت است كه رسول اكـرم  
  ا اسْتُكْرهُِوا عَلَيْهِ).تَجَاوَزَ لِي عَنْ أُمتِي الْخَطأََ وَالنسْيَانَ، وَمَ 

هَقِي وَغَيـْرُهمَُا.   حَدِيثٌ حَسَنٌ رَوَاهُ ابْنُ مَاجَه وَالْبـَيـْ

خداوند به خاطر من از خطا و فراموشـي امـتم و آن چـه بـر آن هـا زور و اجبـار شـود،        
  گذشت كرده است.

    

  )40حديث (

(كُــنْ بمِنَْكِـبيِ فَـقَـالَ:  �االلهِ  أَخَـذَ رَسُـولُ عبداالله بن عمر رضي االله عنهما روايت ميكنـد كـه:   
  فِي الدنـْيَا كَأنَكَ غَريِبٌ أَوْ عَابِرُ سَبِيلٍ).

هُمَـــا يَـقُـــولُ:  ـــبَاحَ، وَإِذَا أَصْـــبَحْتَ فَـــلاَ وكََــانَ ابــْـنُ عُمَـــرَ رَضِـــيَ االلهُ عَنـْ نْتَظِـــرِ الص (إِذَا أَمْسَـــيْتَ فــَـلاَ تَـ
 نْتَظِرِ الْمَسَاءَ، وَخُذْ مِنْ صِح   رَوَاهُ الْبُخَاريِ.تِكَ لِمَرَضِكَ وَمِنْ حَيَاتِكَ لِمَوْتِكَ). تَـ

دوش مرا گرفت و فرمود: در دنيا چنان كه غريب يـا رهگـذري هسـتي     �رسول اكرم 
باش، و عبداالله بن عمر رضي االله عنهما هميشـه ميگفـت: وقتـي شـب شـد، بـه انتظـار صـبح         

ر شب منشين، و در موقع تندرستي و سلامتي، براي مباش، و وقتي بامداد بر تو آمد، به انتظا
  روزهاي بيماريات توشه برگير، و در زندگي براي مرگ و مردنت توشه فراهم كن .

   

  )41حديث (

از ابي محمد عبداالله بن عمرو بن عاص رضي االله عنهما روايت اسـت كـه رسـول اكـرم     
حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ رَوَيْـنـَاهُ فيِ  اهُ تَـبْعاً لِمَا جِئْتُ بهِِ). (لاَ يُـؤْمِنُ أَحَدكُُمْ حَتي يَكُونَ هَوَ فرمودند:  �

  كِتَابِ الحُْجةِ بِإِسْنَادِ صَحِيحٍ.

  هيچ يك از شما ايمان نميآورد تا اين كه هواي او پيرو آن چه من آورده ام باشد.
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  )42حديث (

الَ االلهُ تَـعَــالَي: يــَا ابــْنَ (قــَاز باري تعـالي ميفرمايـد:    �گويد: شنيدم رسول اكرم  �انس 
غَــتْ آدَمَ، إِنــكَ مَــا دَعَــوْتَنِي وَرجََــوْتنَِي، غَفَــرْتُ لــَكَ عَلَــي مَــا كَــانَ مِنْــكَ وَلاَ أبُــَالِي، يــَا ابْــنَ آدَمَ، لَــوْ بَـلَ 

يْتَنــِي بقُِــرَابِ الأَرْضِ خَطاَيــَا،  ذُنوُبُكَ عَنَانَ السمَاءِ ثمُ اسْتـَغْفَرْتنَِي، غَفَرْتُ لَكَ، ياَ ابْنَ آدَمَ، إِنكَ لــَوْ  أتََـ
يْتُكَ بِقُرَابِهَا مَغْفِرَةً).    رَوَاهُ التـرْمِذِي وَقاَلَ: حَدِيثٌ حَسَنٌ صَحِيحٌ.ثمُ لَقِيْتَنِي لاَ تُشْرِكُ بِي شَيْئاً، لأتََـ

م و از اي بني آدم! هرگاه مرا ميخواني و به من اميد داري، تو را بر آن چه بـوده ميـآمرز  
تو پروايي ندارم. اي فرزند آدم! اگر گناهان تو به ابرهـاي آسـمان برسـد و آن گـاه از مـن      
طلب آمرزش كني، تو را ميآمرزم و گناهان تو را خواهم بخشود. اي انسان! اگـر بـه سـوي    
من آيي در حالي كه زميني پر از گناه و خطا داري ولي به من شرك نياوردي، من با زميني 

  رت و بخشايش به سوي تو ميآيم.پر از مغف
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